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もっとも「出る」、と言い続けたテーマ。米国では、大人だけでなく、肥満、太りすぎが子供の問題としてもで、オバマ大統領夫人のLet's Moveの運動も一部産業界の抵抗にさらされながらも進められています。肥満から糖尿病になると、社会的な負担が増大することから、地域ぐるみでの対策をはじめているところもあります。このテーマは来年の入試でも出題されるでしょう。この英文で基本的な問題点をおさえておきましょう。
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actingの内容はコロン以下。of oldは「昔の」ということ。同じだ、と批判されるので、飲料業界は、決定的な違いがあると主張。
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far from moderate＝ほどほどにはほど遠い、決して適量などとはいえない
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糖尿病は、成人になって発症するとは言えなくなった、ということ
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これが、Let's Moveという運動。
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urgeは、O+to (do)の形をとる語法は必須だが、ここは文を目的語にとっている。(should) beと読み、urageは「強く主張する」という意味。
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タバコとどうように、公的な介入を含む消費を減らす政策を推進しようとしている。
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飲料業界は、たばこのように「中毒」にならない、と主張。
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文章で指摘されている。acneは「ニキビ」
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様々な豊作で社会に問題性を訴え始めている。Aは学校での禁止。Bはまだタバコのように課税は始まっていない。
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addressは、「取り組む」「対応する」という意味で、最近入試には頻発するものの、一部の単語集でしかとりあげられていない。目的語にissueなどをよくとる。
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若干英文が改変されています。原文と比較してみましょう。




